[image: image6.jpg])

N\

W
/’-!

FAI



FAI Ballooning 

Commission 

CIA
ВОЗДУХОПЛАВАТЕЛЬНАЯ 

КОМИССИЯ FAI
[image: image7.jpg]Maison du Sport International

Av. de Rhodanie 54
CH-1007 Lausanne
(Switzerland)

Tél. +41 (0)21 345 10 70

Fax +41 (0)21 345 10 77

E-mail: sec@fai.org

Web: www.fai.org





РУКОВОДСТВО ИНСПЕКТОРА ПО БЕЗОПАСНОСТИ    
C I A SAFETY OFFICER HANDBOOK 

[image: image8.png]5.1 SAFETY OFFICER
5.11.1 The Safety Officer shall be approved by the CIA.
5.11.2 The Safety Officer shall give advice to the Event Director on any matters regarding safety.

Operational procedures for the Safety Officer are contained in the "Safety Officer
Handhook” approved by the CIA
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1 ВВЕДЕНИЕ
Определение «Инспектора по безопасности» в Разделе 1Спортивного Кодекса, версия января 2013:

В разделе 5 для спортивных мероприятий 1-й категории:

5.11 ИНСПЕКТОР ПО БЕЗОПАСНОСТИ

5.11.1 Инспектор по безопасности должен быть утвержден (одобрен) CIA FAI.

5.11.2 Инспектор по безопасности должен консультировать Спортивного Директора по любым вопросам, касающимся безопасности. Действующие правила для Инспектора по безопасности содержатся в «Руководстве инспектора по безопасности» одобренном CIA. 

[image: image9.png]7.1.16 THE SAFETY OFFICER
7.1.16.1 The Safety Officer shall be approved by the organising NAC.
7.1.16.2 The Safety Officer shall give advice to the Event Director on any matters regarding safety.

Operational procedures for the Safety Officer are contained in the “Safety Officer
Handhook" approved by the CIA.




В разделе 7.1 для спортивных мероприятий CIA FAI:

7.1.16  ИНСПЕКТОР ПО БЕЗОПАСНОСТИ

7.1.16.1  Инспектор по безопасности должен быть утвержден (одобрен) организующим мероприятие NACом (Национальным органом, контролирующим спортивную деятельность). 

7.1.16.2 Инспектор по безопасности должен консультировать Спортивного Директора по любым вопросам, касающимся безопасности. Действующие правила для Инспектора по безопасности содержатся в «Руководстве инспектора по безопасности», одобренном CIA. 
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Competitor responsibilities. All competitors entering sporting events under FAI rules shall
accept that they may be required to submit to, and co-operate with, doping control
measures. Entrants with a documented medical condition requiring the use of a
Prohibited Substance or a Prohibited Method must before the event concerned have
obtained a Therapeutic Use Exemption (TUE) in accordance with FAI Anti-Doping rules.
In addition, for reasons arising during or immediately before the event, a competitor taking
any drug or medication, or suffering from a medical condition, iliness or injury, which might
either compromise safety or invalidate a licence, must inform the Contest Director in
writing before competing.





В качестве напоминания, отрывок из главы 4 Спортивного Кодекса, Общий Раздел
5.5.1    СПОРТИВНЫЙ ДИРЕКТОР 

5.5.1.1   
Спортивный директор должен отвечать за все проведение спортивного мероприятия. В помощь ему должны быть назначены заместитель и официальные лица, ответственные за технические вопросы. Спортивный Директор и его заместитель должны быть утверждены (одобрены) соответствующей спортивной комиссией FAI.

5.5.1.2.
Спортивный директор отвечает за эффективное руководство, спокойное и безопасное проведение соревнований. Он принимает оперативные решения в соответствии с требованиями Спортивного Кодекса и правилами соревнований. Он может наложить штраф или дисквалифицировать спортсмена за некорректное поведение или нарушение правил. Он должен участвовать в заседаниях Международного Жюри и при необходимости выступать свидетелем.
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The Event Director

The Event Director shall be in overall operational charge of the sporting event. He shall have
a Deputy Director and Technical Officials to assist him. The Event Director and Deputy shall
be approved by the relevant ASC.

The Event Director is responsible for good management and the smooth and safe running of
the event. He shall make operational decisions in accordance with the rules of the Sporting
Code and competition rules. He can penalise or disqualify a competitor for misconduct or
infringement of the rules. He shall attend meetings of the International Jury and give
evidence if requested.




Как видно из приведенных выше ссылок, Инспектор по безопасности – обязательный и важный сотрудник технического персонала в любых спортивных мероприятиях 1-й категории и спортивных мероприятиях категории премьер. Инспектор по безопасности вместе со Спортивным Директором отвечает за безопасность полетов, заправочное оборудование, руководство деятельностью на месте проведения соревнований, как до начала, так и во время мероприятия.
Инспектор по безопасности должен  осуществляет свои полномочия, консультируя Спортивного Директора и других ответственных сотрудников, о мерах, которые, по его/ее мнению, должны быть предприняты для обеспечения безопасности полетов, деятельности на месте проведения мероприятия и при заправке газом.
КВАЛИФИКАЦИОННЫЕ УРОВНИ И КРИТЕРИИ 

Цель – определить потенциальных Инспекторов по безопасности для международных соревнований на свободных ТА и дирижаблях

·  Должен быть действующим членом своего NACа.
·  Должен иметь опыт пилота аэростатов.
·  Должен иметь опыт участия в национальных и международных соревнованиях в качестве участника или официального лица.
·  Должен знать  технические основы функционирования аэростата.
·  Должен знать основы аварийных процедур и оказания первой помощи.
·  Должен иметь основные понятия по метеорологии.
·  Должен твердо знать правила соревнований.
·  Должен быть способен общаться на английском языке и на официальном языке мероприятия (при необходимости с квалифицированным переводчиком).
ОРГНИЗАЦИОННАЯ СХЕМА

























Это образец организационной схемы, показывающей непосредственные взаимоотношения с Инспектором по безопасности всех лиц, вовлеченных в проведение мероприятия.

Отсюда видно, что Инспектор по безопасности подчинен Спортивному Директору и взаимосвязан с Метеорологом. Следует отметить также, что Руководитель старта и Распорядитель старта подотчетны Инспектору по безопасности.

Важно отметить, что Спортивный Директор принимает окончательное решение о том, безопасно ли лететь или о запрете полета непригодного к полетам аэростата. Это подчеркнуто на организационной схеме.

4
Функции и обязанности Инспектора по безопасности

Инспектор по безопасности обычно осуществляет свои полномочия, консультируя Спортивного Директора и других ответственных сотрудников, о действиях, которые, по его мнению, должны предприниматься для обеспечения безопасности деятельности.

Инспектор по безопасности является глазами и ушами Спортивного Директора в вопросах безопасности. Он должен иметь обширные познания в метеорологии, быть знаком с воздухоплавательным оборудованием, иметь прочные знания правил соревнований и опыт пилота.

Высококвалифицированный Спортивный Директор также должен иметь обширные познания в метеорологии и опыт. На крупных мероприятиях является нормой иметь среди персонала профессионального метеоролога, чтобы консультировать Спортивного Директора и Инспектора по безопасности и предоставлять подробную информацию по прогнозам погоды.

Инспектор по безопасности может помогать официальным лицам, пилотам, спонсорам или публике любым образом, который делает мероприятие безопасным, успешным и доставляющим удовольствие.
Инспектор по безопасности должен давать советы таким образом, чтобы мероприятие могло быть организовано и проведено в наиболее безопасном окружении для летной деятельности, в то же время, абсолютно минимизируя давление на отдельных пилотов в достижения целей, которые находятся за пределами их летных способностей.
Результатом этих усилий должно быть снижение степени  физической опасности для пилотов, пассажиров, зрителей, экипажей, организаторов, спонсоров, землевладельцев и т.д.
Безопасное проведение мероприятия сегодня обеспечит возможность проведения следующего мероприятия в этом же месте завтра.
4.1 ОБЯЗАННОСТИ ДО НАЧАЛА МЕРОПРИЯТИЯ
4.1.1 ОЗНАКОМЛЕНИЕ С ПРАВИЛАМИ И ДОКУМЕНТАМИ
Вы должны ознакомиться с правилами и инструкциями, относящимися к мероприятию. Это включает правила CIA, Общий и Первый разделы Спортивного Кодекса, правительственные авиационные правила и правила местной администрации. Потребуйте копии всех, имеющих к этому отношение, документов.

4.1.2 ОБЗОР ПОТЕНЦИАЛЬНЫХ ОПАСНОСТЕЙ
Вы обязаны вместе с местными официальными лицами или персоналом проверить все потенциальные опасные зоны, которые могут находиться в районе соревнований или рядом с ним. Любые ограничения воздушного пространства района, расположение крупных энергетических распределительных станций, электростанций должны быть проанализированы, и соответствующие рекомендации должны быть  выданы пилотам.
4.1.3 ОБЗОР ПРОБЛЕМ С ЗЕМЛЕВЛАДЕЛЬЦАМИ
Вы обязаны вместе с местным представителем ознакомиться со всеми потенциальными проблемами с землевладельцами.
4.1.4 ОЗНАКОМЛЕНИЕ С РАЙОНОМ ПРОВЕДЕНИЯ МЕРОПРИЯТИЯ
Вы должны ознакомиться самостоятельно с зоной полетов путем облета ее на аэростате или легком самолете, если возможно. Также было бы разумно ознакомиться с местностью в пределах района соревнований и объехать все небезопасные участки района соревнований, изучить потенциальные проблемы, связанные с размещением целей, состоянием местных дорог и дорожным движением. 
4.1.5 РАЗРАБОТКА ПЛАНА ДЕЙСТВИЙ В СЛУЧАЕ АВАРИЙНОЙ ИЛИ НЕШТАТНОЙ СИТУАЦИИ
Инспектор по безопасности должен вместе со Спортивным Директором и организаторами разработать план действий в случае аварийной или нештатной ситуации. См. Главу 5.
4.1.6 ПРОЦЕДУРЫ ПЕРЕДАЧИ КОМАНДЫ «ОТБОЙ ПОЛЕТАМ»
Вы должны вместе со Спортивным Директором и Организаторами изыскать наиболее удобную для данного мероприятия процедуру отзыва пилотов. Вы должны также проверить, что Спортивный Директор может охватить всех участников во время процедуры отзыва.     
4.1.7 УСТАНОВЛЕНИЕ КОНТАКТА СО СЛУЖБОЙ СКОРОЙ ПОМОЩИ И СЛУЖБОЙ ЭЛЕКТРОСЕТЕЙ
Установите дружественный контакт. Убедитесь в том, что они знают о проведении мероприятия. Проинформируйте их о маловероятных, но возможных сценариях: множественные травмы, поражение током, ожоги. Как транспортировать домой, при необходимости, человека с серьезными ранениями? Что делать, если отключилась электроэнергия. Установите дружественные контакты с врачами, присутствующими на мероприятии, возьмите их номера телефонов. 
Установите контакты с медицинской и ветеринарной службами. 
4.1.8 ПОЛИТИКА АНТИДОПИНГ И АНТИАЛКОГОЛЬ
Будут применяться правила Всемирного антидопингового агентства (WADA), включая противодействие злоупотреблению алкоголя. Членов экипажа (включая пилотов), находящихся под влиянием алкоголя или наркотика, следует отстранить от какой-либо воздухоплавательной деятельности, в которой они принимают участие. Инспектор по безопасности может применить любые меры, которые он считает соответствующими и должен немедленно проинформировать об этом Спортивного Директора. Если необходимо независимое освидетельствование, следует попросить помощи у местного медицинского учреждения или, если необходимо, у полиции.
4.1.9  Опубликуйте всю информацию, касающуюся безопасности, для участников

Инспектор по безопасности должен совместно с Директором мероприятия опубликовать всю информацию, кающуюся безопасности, до начала мероприятия, чтобы участники мероприятия смогли ее усвоить.

Примеры подачи информации приведены в приложения:

- Аэростат и летная эксплуатация (Приложение 3)

- Правила заправки газовых баллонов (Приложение 4)

- Обеспечение безопасности на земле (Приложение 5)

- Антидопинг и антиалкогольная политика (Приложение 6)

Пожалуйста, проверьте, что эти документы учитывают местные условия.

Когда вы уверены, что вы ознакомились со всеми вышеперечисленными вопросами, просмотрите вместе со Спортивным Директором предполагаемую летную деятельность, чтобы убедиться, что ничто из запланированной летной активности не является в своей основе небезопасной. Как инспектор по безопасности вы должны быть всегда внимательны к любым местным условиям, которые могли быть упущены. Было бы лучше всего, если бы эти консультации были осуществлены задолго до даты начала мероприятия.

4.2 ОЦЕНКА ВСЕХ ВОЗМОЖНОСТЕЙ НЕСЧАСТНЫХ СЛУЧАЕВ 

Инспектор по безопасности вместе со Спортивным Директором должны стараться предусмотреть все возможные ситуации, которые могут привести к происшествиям или несчастным случаям. Эта оценка должна быть осуществлена применительно к месту, где задумано проведение мероприятия. 
Они должны составить план действий в чрезвычайной и нештатной ситуациях. 

Необходимо исследовать все, что может случиться (в следующих пунктах содержатся примеры того, что нужно предвидеть, принимая во внимание, что всегда существуют местные отклонения):

4.2.1 ВО ВРЕМЯ СТАРТА
Что может привести к несчастному случаю в зонах общего старта.

· Столкновения аэростата, который уже взлетел, с аэростатом на земле?

· Столкновение двух аэростатов в воздухе?

· Аэростат, влетевший в зрителей/препятствие/провода?

· Авария с пропаном?
· Внезапное изменение погодных условий.

4.2.2 ВО ВРЕМЯ ПОЛЕТА
Что может привести к несчастному случаю в полете?

· Столкновения между аэростатами?

· Столкновение с ЛЭП или другими объектами?

· Приземление в толпу зрителей?

· Падение предметов на зрителей?

· Авария с пропаном?

· Внезапное изменение погодных условий.

4.2.3 В ЗОНАХ СКУЧЕННОСТИ ЛЮДЕЙ/АЭРОСТАТОВ
Что может привести к несчастному случаю в местах скученности людей/аэростатов.

· Столкновения между аэростатами у цели?

· Столкновение с ЛЭП/препятствиями?

· Приземление в толпу зрителей?

· Падение предметов на зрителей?

4.2.4 ВО ВРЕМЯ ПОСАДКИ
Что может вызвать происшествие во время посадки?

· Столкновения между аэростатами при посадке?

· Столкновение с ЛЭП при посадке?

· Столкновения с другими объектами при посадке?

· Приземление в толпу зрителей?

· Падение предметов на зрителей?

· Авария с пропаном?

4.2.5 ПРИ ДОРОЖНОМ ДВИЖЕНИИ
Что может вызвать дорожное происшествие при выполнении задания во время движения по дороге?

· Столкновение с другим автомобилем?

· Член экипажа/официальное лицо, сбитое автомобилем?

· Наезд на зрителей или других людей на дороге? 

4.2.6 ПРИ ЗАПРАВКЕ ГАЗОМ
Что может вызвать происшествие при заправке газом?

· Утечка газа?

· Пробка при движении автомобилей?

· Поведение членов экипажа?

4.3 ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ИНСПЕКТОРА ПО БЕЗОПАСНОСТИ 
Следующие вопросы являются основными для координированного и эффективного выполнения Инспектором по безопасности своих обязанностей во время мероприятия.

Следует отметить, однако, что в круг обязанностей Инспектора по безопасности могут быть включены дополнительные обязанности и сферы ответственности, чтобы увеличить и усилить его функции. 

Очень важно, чтобы инспектор по безопасности был  в постоянном контакте со Спортивным Директором и другими официальными  лицами. Это должно осуществляться  при помощи надежных и удобных средств связи, радиосвязи, мобильных телефонов, или иных подобных средств.

Дополнительное преимущество надежной связи заключается в том, что она позволяет облегчить контроль старта, средств заправки газом, летную активность, метеоусловия в зоне полетов и другие важные аспекты деятельности.

Инспектор по безопасности должен проверить корзины на отсутствие выступающих острых частей, которые могут повредить другие оболочки. Это может быть выполнено во время первого массового наполнения в зонах общего старта. При необходимости он должен заставить закрыть выступающие части, чтобы избежать риска повреждения других аэростатов. Если для крепления на корзины номеров используются пластиковые стяжки, они должны устанавливаться (закрываться) изнутри корзины!
4.3.1 НАБЛЮДЕНИЕ ЗА ПОГОДОЙ
Если погода чудесна или совсем нелетная - работа по анализу погоды не трудна. Если условия неопределенные или граничащие с нелетной погодой, инспектор по безопасности должен убедиться в том, что при подготовке метеопрогноза были задействованы наивысшая компетентность и знания.

Некоторые указания на то, как этого достигнуть:

а.
Выполните независимую проверку погоды. Если на месте есть метеорологическая служба, вы можете этим воспользоваться. Если Вы располагаете погодной службой в режиме он-лайн, вы можете воспользоваться ей или позвонить авиационному метеорологу или профессиональному метеорологу.
Если только у вас на месте нет метеослужбы, Вы должны помнить, что наблюдения за погодой обычно выполняются за много километров от того места, где Вы находитесь. 

Вам следует обсудить специальные требования к погодным условиям для аэростатов или дирижаблей со Спортивным Директором.

b.
Используйте источники информации из Интернета для получения своего мнения о погодной информации, которую вы получили от метеоролога на месте.

Как инспектор по безопасности вы должны постоянно контролировать изменение погоды, используя погодный радар в режиме он-лайн, если он доступен для зоны соревнований 

c. Помните, что прогнозы погоды – это ваша забота. Вы должны учитывать, что информация о погоде, которую вы получаете, действительна только в течение нескольких часов после ее получения.

Полет должен планироваться  Спортивным Директором на основе доступной информации о погоде. Это особенно сложно, если вы работаете на мероприятии с участием газовых аэростатов, где требуются данные о погоде для полетов большой продолжительности.

Вы должны всегда беспокоиться о погоде в начале полета, а также о погоде к моменту окончания полета.

d. Как правило, авиационный прогноз содержит небольшой объем информации о приземных ветрах. По этой причине запуск метеозонда с летного поля является незаменимым средством перед принятием решения о постановке задания и при рассмотрении многих других аспектов безопасности.

e. Обсудите любые вопросы, касающиеся погоды, со Спортивным Директором во время планирования каждого полета. Постоянно наблюдайте за погодой, если она граничит с нелетной, в течение всего дня, чтобы вовремя распознать ухудшающиеся или улучшающиеся погодные тенденции, которые не были предсказаны прогнозом.

f. Если метеоусловия граничат с нелетной погодой перед общим стартом, то Инспектору по безопасности или его представителю следует отправиться к месту потенциальных целей или мест посадок, чтобы оценить местные условия, которые могут быть неизвестны на летном поле, с которого стартуют аэростаты. Сообщайте Спортивному Директору о состоянии нижней границы облачности, ограниченной видимости или порывах ветра.


g. Если спортсмены должны стартовать с индивидуально выбранных площадок, инспектор по безопасности должен выехать в этот же район, чтобы представлять себе состояние погоды «на месте». Если он видит ухудшение погоды, он обязан доложить об этом Спортивному Директору.

4.3.2 БРИФИНГИ ПИЛОТОВ
Во время каждого брифинга пилотов убедитесь в том, что все нижеуказанные вопросы достаточно освещены:

a.
Погода - очень важно, чтобы был дан наиболее возможно полный прогноз погоды.

b.
Ограничения воздушного пространства, такие, как местные аэропорты или районы со специальным режимом использования воздушного пространства.

c.
ЛЭП, телефонные провода или другие опасные препятствия в зоне взлета или на месте расположения мишеней.

d.
Любая иная доступная информация, касающаяся опасностей в местной зоне полетов или в тех местах, где может пролетать аэростат.

e.
Убедитесь в том, что пилот и экипажи проинструктированы о порядке действий в случае потери аэростата или объявления команды "Все на землю", что им сообщены номер телефона и/или частота радиосвязи.

4.3.3   НАПОЛНЕНИЕ АЭРОСТАТОВ ПРИ ОБЩЕМ СТАРТЕ
Время перед наполнением аэростатов при общем старте представляет идеальную возможность для проведения выборочной проверки и контроля аэростатов, экипажей и оборудования. Используйте это время, чтобы отметить любые упущения или нарушения правил. Если для обеспечения безопасности требуется принять немедленные конкретные меры, потребуйте от пилота выполнить эти необходимые действия. 

a.
Проверьте аэростаты, которые показались вам поврежденными, на предмет пригодности их к  полетам. Спортивному  Директору после косультации с Инспектором по безопасности следует дать указание Пилоту, аэростат которого признан не пригодным к полетам, воздержаться от полета. При необходимости, для предотвращения полета аэростата, который не пригоден к полетам, может быть уведомлена местная авиационная администрация. 

b. Инспектор по безопасности, по согласованию со Спортивным Директором, имеет право и полномочия запретить взлет аэростата, а также любую летную активность, если они уверены, что полет может быть небезопасен из-за видимого неудовлетворительного состояния аэростата.

c. Если вопрос о состоянии аэростата окончательно не выяснен, пилоту следует запретить полет, пока вы лично не убедитесь в том, что аэростат действительно пригоден к полетам.

d. Не только на площадках общего старта аэростатов, но и во всех других случаях, проверьте, что аэростат закреплен соответствующими узлами и/или карабинами, причем не к прицепу, а прямо к автомобилю или фургону. Точки привязки должны быть расположены как можно ближе друг к другу. Длина привязного фала от точки привязки до точки крепления к аэростату не должна превышать 5 м.
e. Само собой разумеется, что пилот должен быть трезв, не подвержен воздействию наркотиков (лекарств) и в хорошем здравии.
4.4 МЕСТО ЗАПРАВКИ ГАЗОМ
а.
Инспектор по Безопасности должен контролировать место заправки пропаном, как до начала мероприятия, так и во время его проведения. Это поможет удостовериться, что все предписанные правила обращения с пропаном выполняются всеми пилотами, членами их экипажей, добровольцами и работниками – поставщиками газа.

b. Если Инспектор по безопасности выяснит, что оснащение заправочной станции не соответствует нормам безопасности, он совместно со Спортивным Директором может потребовать устранения недостатков, всегда в точном соответствии с местными правилами.

c. Очень важно, чтобы были обеспечены оборудование для обеспечения безопасности, соответствующие перчатки, противопожарное оборудование и аварийный кран отключения подачи топлива. Также убедитесь, что во время заправки имеются соответствующие огнетушители, или пожарные машины.

d. При заправке, газовые баллоны всегда должны извлекаться из корзины. В некоторых моделях корзин извлечение баллона из корзины достаточно затруднительно, в этих случаях должна быть извлечена из автомобиля сама корзина.

2 ПЛАН ДЕЙСТВИЙ ПРИ АВАРИЙНОЙ ИЛИ ЧРЕЗВЫЧАЙНОЙ СИТУАЦИИ
Целью программы обеспечения безопасности является избежание происшествий и минимизация возможности нанесения ущербы людям или собственности. Эта цель может быть достигнута только путем понимания принципов летной безопасности и сознательным исключением небезопасного поведения и условий.

Целью плана действий при  аварийной или чрезвычайной ситуации является контроль аварийной ситуации, в которой вовлечен аэростат, несколько аэростатов или транспортные средства.

До начала Генерального Брифинга должен быть проведен брифинг с людьми, которые задействуются в случае аварийной или чрезвычайной ситуации согласно плану. Это собрание должно быть проведено сразу после проведения брифинга официальных лиц. При разработке плана действий в  аварийной или чрезвычайной ситуации для ВАШЕГО мероприятия следует принять во внимание целый ряд аспектов. Он включает следующие:
1. Кто входит в круг лиц, с которыми необходимо связаться в случае аварийной ситуации?

2. Какие обязанности/ответственности у каждого человека из этого круга?

3. Использование кодовых слов дли того, чтобы минимизировать утечку информации.

4. Организация взаимодействия с публикой (при необходимости).

5. Организация взаимодействия с прессой.

6. Контроль за действиями других пилотов и экипажей.

7. Организация взаимодействия с организаторами/спонсорами.

8. Встречи после аварийной ситуации.

9. Заявления после аварийной ситуации.

2.1 ПЛАН ДЕЙСТВИЙ
Спортивный Директор или его помощник должны взять на себя управление аварийной ситуацией. Это должно пониматься и быть согласовано заранее с организатором/принимающей стороной/спонсором и т.д. до начала мероприятия. 

Аварийная ситуация случается вблизи стартового поля или на открытой местности. Когда наступает аварийная ситуация на открытой местности, зрители, вообще говоря, ничего не знают о происшествии пока они не увидят по телевидению или не прочитают об этом в прессе.
Если это случается во время большого мероприятия, которое комментирует диктор, очень важно, чтобы он/она были проинструктированы о том, что делать при возникновении несчастного случая на летном поле. Ничего не может быть хуже живописания катастрофы зрителям.
Существует четыре типа аварийных случая, с которыми возможно придется столкнуться.
               1. Проблема с землевладельцем 

2. Несчастный случай с травмами. 

3. Несчастный случай со смертью.
4. Несчастный случай при заправке.
Получив доклад о несчастном случае, Спортивный Директор должен сделать необходимые объявления и/или звонки назначенным людям из числа персонала управления полетами и организаторов, чтобы собраться вместе провести инструктаж и отправить на соответствующие места для того, чтобы взять ситуацию под контроль.


Если должно быть сделано объявление, лучше его сделать кодированными словами. Можно применять несколько кодов, либо прямым сообщением, типа «Красная лиса в доме» или номером кода «Код №18». Если у вас несколько кодов, убедитесь в том, что они достаточно сильно отличаются, чтобы их не перепутать.

По получению предварительно оговоренной команды или объявления, следующие лица должны собраться в офисе Спортивного Директора или в другом назначенном месте:
Спортивный Директор
Инспектор по безопасности
Инспектор по связям с землевладельцами
Представитель организатора мероприятия
Представитель по связям с общественностью/СМИ
Представитель отделения полиции
Другие, в соответствии с предварительными инструкциями

Спортивный Директор или его помощник берет ответственность за выполнение плана действий в аварийной ситуации.
Инспектор по безопасности отправляется к месту происшествия.
Если инспектор по безопасности не находится на месте, он может получить указания от Спортивного Директора по телефону.

Представитель по связям с общественностью должен связаться со СМИ, чтобы объявить о представителе, который будет отвечать за информацию о происшествии и объявит, где и когда состоится пресс конференция. Очень важно связаться с прессой как можно раньше, и держать ее в курсе. Рассказывайте им все, что вы знаете, но не спекулируйте (не допускайте домыслов). Пресса постарается получить от вас в виде спекуляции больше информации, чем вы известно. Будьте вежливы и тверды, говорите им только факты, как вы их знаете. Помните, пресса может быть очень жестокой (безжалостной), старайтесь не давать им никакой информации, которая вызовет боль или душевные страдания у членов семьи пилота или экипажа.
На больших мероприятиях, представитель правительства по авиации может быть включен в технический персонал. На большинстве мероприятий инспектор по безопасности выполняет эти функции. Авиационная администрация может иметь контролера на месте, а может не иметь. Необходимо, чтобы соответствующее лицо из технического персонала информировало авиационную администрацию. 

После несчастного случая всегда будут циркулировать слухи. Спортивный Директор должен держать это под контролем, решая, что говорить и когда на следующих брифингах. Целью является «двигаться вместе с мероприятием», не оставаясь в прошлом во время пилотских брифингов. 

Хороший Спортивный Директор всегда доступен, 24 часа в сутки. Всегда есть кто-то, кто знает, как с ним можно связаться в любое время, в случае происшествия. Он не должен отсутствовать, летая по заданию и быть недоступен, если он необходим по первому зову.

Спортивному Директору должны сообщать обо всех происшествиях. Он проконсультирует соответствующих лиц и определит курс действий. Проведет собрание при необходимости. Задействованные лица будут уведомлены по телефону или путем объявления по радио, в зависимости от обстоятельств. (Примером такого объявления является: «Г-н Андерсен, явитесь в штаб мероприятия»)

Когда такое объявление сделано, все лица, задействованные планом, должны собраться в офисе Спортивного Директора. В зависимости от типа и масштаба происшествия Спортивный Директор может уже отправить членов команды на место происшествия, чтобы получить свежую информацию во время собрания. Всему составу будут даны назначения в конкретной  ситуации и директор назначит время и место последующих собраний.
Спортивный Директор должен направить информацию о происшествии пилотам и официальным лицам во время следующего брифинга по заданию, насколько можно более подробную. Это предупредит появление слухов во время мероприятия и даст участникам соревнований понимание происшествия и возможное влияние его на соревнования.
2.2 ДЕЙСТВИЯ ИНСПЕКТОРА ПО БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ НЕСЧАСТНОМ СЛУЧАЕ
Обязанности инспектора по безопасности при несчастном случае или происшествии:
a.
Докладывать обо всех происшествиях немедленно Спортивному Директору
b.
Оказывать помощь на месте происшествия если вы оказались там или рядом.
c.
Если вы не находитесь в месте происшествия, направляйтесь туда, когда вас направят. Если вы оказались первым на месте происшествия, эвакуируйте всех лиц и публику и проинформируйте соответствующие спасательные службы.
d.
Записывайте и замечайте всю информацию или свидетельства, которые могут помочь Спортивному Директору или администрации при любом расследовании. Проверьте, чтобы ни одно вещественное доказательство не было убрано или подделано до прибытия авиационной администрации. Если возможно, назначьте ответственного человека, чтобы он записал все свидетельства, собрал фото, видео и т.д.
e.
Помните, что вы можете представлять Спортивного Директора, официальных лиц, воздухоплавательную комиссию CIA FAI и саму FAI на месте происшествия. Будьте профессиональны, полезны и честны, чтобы наладить позитивные взаимоотношения со всеми вовлеченными представителями администраций.
ДОПОЛНЕНИЕ:

Если планируется старт более, чем одного аэростата, будет полезной практикой обеспечения безопасности иметь людей, регулирующих старты аэростатов.

Желательно иметь в качестве Руководителя стартов квалифицированного пилота аэростата, хотя должным образом обученный человек (не пилот) также может выполнять эти обязанности. 

Распорядители стартов не обязательно должны быть пилотами, хотя это всегда желательно, но не всегда практически выполнимо.

Распорядители должны быть хорошо обучены и быть способны работать в команде с Руководителем старта и Инспектором по безопасности.
3 ПОСЛЕ ПРОВЕДЕНИЯ МЕРОПРИЯТИЯ
Инспектор по безопасности должен представить отчет в течение 28 дней после окончания мероприятия Спортивному Директору мероприятия и председателю подкомитета по безопасности CIA (см. Приложение 1). Адрес может быть найден на веб страничке (http://www.fai.org/ballooning/organization).
Этот отчет должен включать все случаи, касающиеся безопасности, произошедшие во время мероприятия.
Инспектор по безопасности должен присутствовать на дебрифинге по мероприятию (обсуждение качества подготовки и проведения мероприятия)

  REPORT FROM THE SAFETY OFFICER 
  Отчет инспектора по безопасности
EVENT DETAILS/ПОДРОБНОСТИ МЕРОПРИЯТИЯ
1. Title/Название:
< Официальное название мероприятия>
2. Dates/Даты:
< Даты проведения мероприятия>

3. Organising NAC/Организующий NAC:
 < национальный контролирующий орган по авиационному спорту>
4. Location/Место проведения:
< Место, страна>
5. Event personnel/Персонал мероприятия: Event Director/Спортивный Директор: <ФИО, страна>

Deputy Director/Зам директора:
< ФИО, страна >


Stewards/Помощники:

< ФИО, страна >

Jury President/Президент жюри:
< ФИО, страна >


Jury members/Члены жюри:
< ФИО, страна >


Safety Officer/Инспектор по безопасности:
< ФИО, страна >


Assistant Safety Officer/Помощник инспектора по безопасности: < ФИО, страна >

6. Number of competitors/Число спортсменов:
<XX> участвующих в спорте, и <XX> не участвующих в спорте официально зарегистрированных пилотов
7. Number of flights/Число совершенных полетов:
<XX>
Число заданий:
<XX>

SAFETY PARAMETERS/ХАРАКТЕРИСТИКИ БЕЗОПАСНОСТИ
1. Briefings/Брифинги:
< Краткое описание постановки брифингов>

2. Weather/Погода: 

< Описание брифингов по погоде и презентаций. >
3. Weather on field/Информация по погоде на летном поле:



< Описание дополнительной информации по погоде>

4. Recall Procedure/Процедура передачи команды об отмене полета
5. CLP/Общее поле взлета: 
< Количество, комментарии>
 

6. Launchmasters/Распорядители старта: 
< Комментарии>

7. Crowd control/Контроль толпы:
 
< Комментарии>

8. Refuelling area/ Место заправки газом:
 
< Комментарии>

9. Flights/tasks/ Полеты/задания:
 
< Комментарии>

10. 
PZ/Запретные зоны: 
< Комментарии>

11. 
Safety notes/Замечания по безопасности: < Комментарии>

12. 
Emergency Plan/План на случай аварийной ситуации: < Комментарии>

13. 
Antidoping and alcohol policy/Политика против допинга и алкоголя: < Комментарии>

ACCIDENTS/НЕСЧАСТНЫЕ СЛУЧАИ
< Описание, Комментарии>

 INCIDENTS/ПРОИСШЕСТВИЯ
1.
Before the Event/До начала мероприятия 
< Комментарии>
2.
Incidents during the Event/Происшествия во время проведения мероприятия 
< Описание, Комментарии>

Flight/Полет 1: 
< Описание, Комментарии>

Flight/Полет 2: 
< Описание, Комментарии>

Flight/Полет 3: 
< Описание, Комментарии>

Flight/Полет 4: 
< Описание, Комментарии>

 GENERAL COMMENTS/ОБЩИЕ КОММЕНТАРИИ 


<Общие комментарии о мероприятии с точки зрения инспектора по безопасности>

 OTHER/ДРУГОЕ

< Описание, Комментарии>

RECOMMENDATIONS/РЕКОМЕНДАЦИИ

< Рекомендации, Комментарии>

< Место>, < Дата>

--------------------------------------------

< ФИ Инспектора по безопасности>

Attachments/Приложения:
< Список приложений – выпущенных документов – отчеты о несчастных случаях, информация и т.п.>

РУКОВОДСТВО ДЛЯ РУКОВОДИТЕЛЯ СТАРТА И РАСПОРЯДИТЕЛЕЙ СТАРТА
Руководитель старта может считаться помощником инспектора по безопасности, чьей основной обязанностью является обеспечение безопасности взлета на общем летном поле.

Руководитель старта руководит стартом во время массового старта и обычно ему помогают распорядители старта.

Полезно, если все люди, привлеченные к обеспечению старта, носят яркие жилеты, или другого типа опознаваемую одежду, которую легко опознать.

Во время проведения большинства мероприятий распорядители старта обычно имеют несколько обязанностей. Они могут быть измерителями, дебриферами или запасными обзерверами
ПЕРЕД ПОЛЕТОМ
Руководитель старта должен приготовить схему расположения аэростатов на общем летном поле для массового старта. Местоположение аэростатов на местности должно быть обозначено каким-то образом, например, флажками, полотнищами, цементными блоками, покрышками и т.п. Схема расположения аэростатов на общем летном поле должна быть роздана всем пилотам на пилотском брифинге.
Руководитель должен быть доступен для всех пилотских брифингов, чтобы помочь Спортивному Директору в вопросах относительно старта и стартового поля.
Все распорядители старта должны быть представлены на Генеральном брифинге и должно быть дано описание их распознавательной одежды.

Безопасность и хорошая связь важны при всех массовых стартах. Обо всех потенциальных проблемах должно быть незамедлительно доложено Руководителю старта, который находится постоянно на связи с Инспектором по безопасности и Спортивным Директором.
Неопытные пилоты не должны получать разрешение на старт в момент максимального числа взлетов, если это практически возможно, пока не станет меньше аэростатов над полем. Во время спортивных мероприятий, спортсмены должны удерживаться только из соображений очередности и безопасности полетных условий.
Каждый распорядитель старта должен быть назначен к определенным аэростатам. Это предупредит создание беспорядка на общем летном поле. В определенных случаях, иногда требуется, чтобы начальник старта помог распорядителю старта или поставил опытного распорядителя старта рядом с неопытным «распорядителем старта - перворазником» для оказания помощи.

СВЯЗЬ НА ОБЩЕМ ЛЕТНОМ ПОЛЕ
Очень важно, чтобы пилоты, подающие сигналы Распорядителю стартов о готовности к старту, были полностью готовы к старту … при установившемся равновесии. Спортивный директор обычно должен несколько раз обратить на это внимание пилотов во время брифингов.
Получив сигнал белым флагом, распорядитель стартов должен использовать для связи с пилотом сигналы, описанные ниже.
Правило 9.17.1 говорит: «Распорядитель стартов дает каждому участнику разрешение на старт в соответствии с опубликованными сигналами. Участник может затем взлетать по собственному усмотрению, соблюдая в это время все указания распорядителя старта». 
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	Я вижу ваш белый флаг.
	Оставайтесь на месте, следуйте указаниям моей правой руки.
	Я собираюсь дать вам разрешение на взлет.
	Взлет разрешаю.
	Отменяю все предыдущие указания. Ждите.


Распорядитель старта должен находиться на расстоянии периметра аэростата, чтобы проверить относительное положение других аэростатов в зоне старта при этом он держит обе руки вытянутыми в направлении аэростата и ладонями вниз. Когда он хочет, чтобы аэростат стартовал, он поднимает обе руки над головой, указывая вверх.
Эта процедура должна быть разъяснена на Генеральном брифинге.

Часто можно проинформировать пилота о том, где находится ближайший к нему аэростат. Самый плохой возможный сценарий – это давать разрешение на взлет, находясь рядом с корзиной. Невозможно видеть, что происходит над аэростатом, когда стоишь рядом с корзиной.

Придайте пилоту уверенность в старте, когда Вы даете ему разрешение на старт, убедитесь в том, что вы дали четкую и ясную положительную команду, показывая ему, что Вы уверены, в безопасных условиях его старта.

(Небольшие мобильные/ручные радиостанции могут быть полезны для коммуникаций между персоналом, руководящим взлетом, до фактического начала стартового периода. Убедитесь в том, что радиостанции, которые предполагается использовать, не имеют никаких функций задержки передачи)
ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНОСТЬ СТАРТОВ И НЕОБХОДИМОЕ ПРОСТРАНСТВО
Для размещения на общем летном поле следует иметь площадку для каждого аэростата, размером, по меньшей мере, 30 кв.м. (лучше 40 кв.м).
Существует два основных метода/способа запуска аэростатов, и какой из этих способов использовать, в некотором смысле, зависит от типа мероприятия. Первый способ - отправлять в полет вначале те аэростаты, которые находятся ниже по ветру. Второй способ - отправлять аэростаты в полет в случайном порядке, по мере их готовности к взлету. Успешно и безопасно применяются оба метода

На спортивных мероприятиях, как правило, стартуют в случайном порядке. Участники соревнований хотят стартовать по мере готовности, но не после того, как взлетят все аэростаты, расположенные от них по ветру.

Должно быть четкое понимание, что при случайном порядке взлета  работа распорядителя старта становится более трудной. Как Руководитель старта, так и распорядитель должны работать вместе, чтобы быть уверенными, что ни один аэростат не влетит в другой, пролетающий над ним. Также важно, чтобы аэростаты, взлетев,  поднимались на высоту, как минимум, 500 футов для того, чтобы освободить место старта.

Если вы проводите соревновательное мероприятие, то скорость запуска аэростатов может быть очень важна, но должна применяться с большой осторожностью. Часто бывает возможно позволить начать выкладываться второй волне аэростатов по мере старта каждого аэростата первой волны.

Кооперация между пилотами, экипажами и официальными лицами является важным фактором повышения безопасности на занятом летном поле.

Все вышеперечисленное является рекомендациями … не жесткими и неукоснительными правилами.

Каждая зона общего старта отличается по размеру, форме, превалирующим ветрам, наличием деревьев и местоположением препятствий. Наиболее важная вещь для стартового персонала, которую надо всегда держать в уме - всегда контролировать безопасность старта. 


АЭРОСТАТ И ЛЕТНАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ
       ПРАВИЛА ПОВЕДЕНИЯ (ссылка на правило 2.12) 
На ответственности пилота лежит обязанность убедиться в том, что его аэростат закреплен должным образом, в соответствии с руководством по летной эксплуатации изготовителя и в соответствии со сложившейся хорошей практикой обеспечения безопасности.
Убедитесь в том, что на корзине нет острых краев. Полотнища и спортивные номера, закрепленные при помощи пластиковых стяжек, всегда должны закрепляться так, чтобы любые острые концы стяжек находились внутри корзины.
Топливная система и штуцеры должны быть проверены, чтобы убедиться, что они отвечают требованиям изготовителя.
РУКОВОДСТВО (ссылка на правило 2.11)

1)
Проверьте, что все карабины подсоединены и закреплены должным образом.
2)
Проверьте оболочку на предмет повреждения и ожогов ткани и убедитесь в том, что повреждения не превышают пределов, допускаемых руководством изготовителя.

3)
Проверьте, что снаружи корзины не имеется острых торчащих предметов. (примером их могут быть нейлоновые стяжки, используемые для крепления баннеров, предметов на планшете с картой и т.д)

4) 
Проверьте, что все топливные рукава отвечают техническим требованиям изготовителя и закреплены должным образом в корзине. 

5)
Проверьте, чтобы топливные рукава от горелки были проведены правильным образом и их не могут ошибочно зацепить ни лица на борту, ни другое оборудование.

6)
Проверьте, что сверху на газовых баллонах не находятся предметы, которые ухудшают безопасность.  Убедитесь в том, что оборудование на борту должным образом закреплено.

7)
Убедитесь в том, что ничего не прикреплено к топливным рукавам.   
8)
Газовые баллоны, которые применяются для наполнения, должны быть также закреплены внутри корзины.
9)
При массовых стартах, должны использоваться замки отцепа с длиной привязного фала не более 5 м.

10) 
По каждому происшествию или инциденту следует написать отчет и вручить его копию Спортивному Директору.  

11)
Пилоты, которые имеют сомнения насчет летной годности любого аэростата, должны сообщить об этом инспектору по безопасности или Спортивному Директору.　


12)
Когда вы приближаетесь к цели или совершаете посадку, спортсмен должен выполнить контролируемое снижение, основанное на его опыте и с учетом характеристик аэростата.

ПРАВИЛА ЗАПРАВКИ ГАЗОВЫХ БАЛЛОНОВ
1.
СМЕСЬ ПРОПАНА С ВОЗДУХОМ МОЖЕТ БЫТЬ ВЗРЫВООПАСНА! Из зоны заправки должны быть удалены все возможные источники огня/искры.

2.
В зоне заправки не допускается ношение нейлоновой одежды, нейлоновых полотнищ, флагов и т.п.
3.
Не оставляйте в корзине зажигалок. Они должны быть надежно выключены и храниться в надежном месте.
4.
В зоне заправки допускается присутствие не более двух человек на автомобиль.

5.
Корзины и/или газовые баллоны, по возможности, должны быть сняты с закрытых прицепов или автомобилей.
6.
К заправке допускаются только опытный (обученный) персонал (пилот или руководитель команды).
7.
Запрещается потребление алкогольных напитков в зоне заправки.
8.
К заправке не допускаются лица, которые предположительно находятся в нетрезвом состоянии.
9.
Во время заправки в автомашине не должно быть собак или других домашних животных.
10.
При работе с пропаном запрещается применять радио, мобильные телефоны, пейджеры, фотоаппараты или другие электронные приборы.
11.
Во время заправки на автомобиле должен быть выключен двигатель и выключен свет.
12.
Запрещается находиться без дела в зоне заправки, после того, как вы заправились.
13.
Всегда носите перчатки в зоне заправки.
14
Выполняйте указания персонала заправочной станции.
15.
АБСОЛЮТНО НЕ ДОПУСКАЕТСЯ КУРЕНИЕ!

ОБЕСПЕЧЕНИЕ БЕЗОПАСНОСТИ НА ЗЕМЛЕ
1)
Обзерверы (спортивные наблюдатели), работающие на дороге.

Когда бы обзервер ни выполнял измерения, например, на дороге или на перекрестке, экипаж обязан помочь обзерверу, наблюдая за движением и предупреждая его, чтобы избежать дорожного происшествия.
Особенно важно быть осторожным во время утренних часов спешки, когда много автомобилей, и во время вечерних заданий, когда быстро наступает темнота.
2)
Остановка на дороге и создание пробок.

Пожалуйста, соблюдайте осторожность и держите людей и транспорт на краю дороги, когда вы ожидаете.
Не паркуйте своих автомобилей перед частными домами или входами. И соблюдайте особую осторожность, когда работаете на дороге, проводя измерения и т.п.

3)
Вождение

Экипаж должен соблюдать все местные законы дорожного движения (включение фар, ограничения скорости и т.д.).

4)
Алкоголь и другие наркотики

Применение алкоголя и наркотиков на является частью соревнований по воздухоплаванию. Пилот и экипаж должны соблюдать законы, касающиеся этого. Будут применяться правила Всемирной организации по антидопингу (WADA), касающиеся допинга, включая злоупотребление алкоголем.

5)
Сброс маркера  

Не бросайте маркер перед движущимся по земле автомобилем. Как спортсмен вы несете полную ответственность за сброс своего маркера или чего-нибудь, прикрепленного к вашему аэростату, включая GPS логгер.

6)
Посадка/приземление
Когда вы совершаете окончательную посадку, вы должны быть внимательны к публике. Если вы приземляетесь на частную территорию, вы обязаны попросить разрешения забрать аэростат. Если вы используете общественные дороги, вы обязаны быть внимательными к другим пользователям дорог. Не мешайте другим на дороге.
7)
На месте старта курение запрещается
8)
Замки отцепа
Для всех аэростатов, наполняющихся на поле общего старта, обязательно применение привязки с замком отцепа, и это рекомендуется делать также в местах индивидуального старта. Канат привязки должен быть закреплен на безопасном узле крепления автомобиля (но не прицепа). Длина привязного фала не должна быть более 5 м.
9)
Все газовые баллоны и другие тяжелые предметы, транспортируемые в автомобиле, должны быть надежно закреплены.

ПОЛИТИКА ПРОТИВ ДОПИНГА И ПРОТИВ АЛКОГОЛЯ
Будут применяться правила WADA, касающиеся применения допинга, включая злоупотребление алкоголем.

Члены экипажа (включая пилотов), находящиеся в нетрезвом состоянии, должны быть остановлены, в какой бы воздухоплавательной деятельности они в этот момент ни участвовали.

Инспектор по безопасности может предпринять любые действия, которые он сочтет подходящими и должен немедленно проинформировать Спортивного Директора мероприятия.
Если существует необходимость в независимом освидетельствовании, будут приглашены местное медицинское учреждение или, если необходимо, служба полиции. 

Ответственность спортсмена. Выдержки из Спортивного Кодекса FAI 
(FAI Sporting Code, General Section 4.11.2.4 Competitor responsibilities)

4.11.2.4
Ответственность спортсмена. Все спортсмены, заявившиеся на участие в спортивном мероприятии, которое проводится по правилам FAI, должны согласиться с тем, что от них могут потребовать выполнение и сотрудничество с мерами допинг-контроля. Участники соревнований с документированными медицинскими показаниями, требующими использования запрещенного вещества или запрещенного метода, обязаны до начала мероприятия получить разрешения на терапевтическое использование (TUE) в соответствии с антидопинговыми правилами FAI. Кроме того, по причинам, возникшим во время или непосредственно перед мероприятием, спортсмен, принимающий любое лекарство или лекарства, или страдающий от медицинского состояния, болезни или травмы, которые могли бы либо представляет угрозу безопасности полетов,  или делают недействительной его лицензию, должен сообщить об этом Спортивному Директору соревнований в письменном виде до начала соревнований.
Если вы применяете лекарства, которые находятся в перечне запрещенных к употреблению веществ WADA, но предписаны вам медицинским врачом, вы обязаны иметь документ – разрешение на терапевтическое использование (TUE). Обычно, вы должны обращаться через свой NAC. Процедуры и форма заявки представлены здесь:
http://www.fai.org/cimp-anti-doping-programme/therapeutic-use-exemptions
Перечень WADA запрещенных к применению веществ может быть скачан со странички:
https://www.wada-ama.org/en/resources/science-medicine/prohibited-list#.VFq2dvmG-So
Более подробная информация имеется на страничке: http://www.wada-ama.org/ 
Перечень доступен также на других языках. Пожалуйста, свяжитесь со своим NACом для получения более подробной информации.

INCIDENT AND ACCIDENT REPORT
ОТЧЕТ О ПРОИСШЕСТВИИ ИЛИ НЕСЧАСТНОМ СЛУЧАЕ
No:___________________

SUMMARY OF INCIDENT or ACCIDENT/ 
КРАТКОЕ ИЗЛОЖЕНИЕ ПРОИСШЕСТВИЯ или НЕСЧАСТНОГО СЛУЧАЯ
1. Date & Time/Дата и время:
<Дата>, <Время>
2. Place/Место:

<Место>

3. Cause of Incident/Причина происшествия:

Lay out/Раскладка 



☐



Inflation/Наполнение 



☐ 



Take Off/Взлет



☐



In Flight /В полете



☐     


Approaching Target / Заход на мишень   
☐ 

At Target/Над мишенью
☐



Approach-Landing/Заход на посадку
☐ 



Landing/Посадка

☐


Other/Другое


☐     Specify/Указать: <Описание>

4. Summary of Incident/Краткое изложение происшествия:  ___________________________________________

____________________________________________________________________________________________

PILOT/ПИЛОТ
PIC/Пилот-командир:
Name/Фамилия:
<Фамилия>

Country/Страна:


<Страна>

Phone number/Номер телефона:

<Номер телефона>


E-mail address/Адрес электронной почты:
<Адрес>


Licence No./Пилотская лицензия №:

<Номер>


Issue Date/Дата выдачи:



<Дата>


Validity Date/Срок действия:


<Дата>


Total Flight Time/Всего часов налета:

<Часов: Минут>


Total PIC Time/Всего часов налета в качестве пилота-командира:
<Часов: Минут>


PIC Time Last 12 months/Налет часов в качестве пилота-командира за последние 12 месяцев:
<Часов: Минут>

BALLOON/АЭРОСТАТ
Balloon/Аэростат: Registration No.Регистрационный номер:
<Регистрационный номер>


Volume/Объем:
<Объем>


Class/Класс:
<Класс>


Airworthiness Certificate No/Сертификат летной годности №:
<Номер>

Date Exp./Срок действия:
<Дата>


Total Flight Time/Всего налет часов
<часы>  h <минуты> min.  


Number of flights/Число полетов
<число>


Publicity/Реклама:
<описание>


Manufacturer and type of Envelope/Изготовитель и тип оболочки:
<наименование>


Manufacturer and type of Burner/Изготовитель и тип Горелки:    
<наименование>


Manufacturer and type of Basket/Изготовитель и тип корзины:    
<наименование>


Number of propane cylinders/Число газовых баллонов:
<наименование>

FLIGHT/ПОЛЕТ

No. of Persons in Basket/Число пассажиров в корзине 
< Число>


Take Off Time/Время взлета 
< Время>



Landing Time/Время посадки 
< Время>


Total Flight Time/Общее время полета 
< Часы: Минуты>


Total Take Off Weight/Общий взлетный вес 
<кг> 


Fuel Weight/Вес топлива

 
<кг> 

Maximum  Altitude/Максимальная высота 
<высота> футов

Estimated Wind speed/Оценка скорости ветра: 



At Take Off/При взлете
<скорость> узлов
         

During flight/В полете 
< скорость> узлов (на высоте <высота> футов)



At Landing/При посадке 
< скорость> узлов

General weather conditions/Общие погодные условия _______________________________________

____________________________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________________________

INJURIES/ТРАВМЫ



Pilot/Пилот:
 ____________________________________________________


Passengers/Пассажиры 
____________________________________________



 _____________________________________________________


Others/Другое 
______________________________________________________

DAMAGE/ПОВРЕЖДЕНИЯ



Envelope/Оболочка    ____________________________________________________


Basket/Корзина        _____________________________________________________


Burner/Горелка        _____________________________________________________


Instruments/Приборы  ___________________________________________________


Equipment/Оборудование  ____________________________________________________


Other/Другое          ____________________________________________________________

COMMENT/КОММЕНТАРИИ:

EMERGENCY PROCEDURES
ПОРЯДОК ДЕЙСТВИЙ В ЧРЕЗВЫЧАЙНОЙ СИТУАЦИИ
Всем пилотам и официальным лицам
В случае чрезвычайной ситуации или при несчастном случае, позвоните ………      в центр по чрезвычайным ситуациям
Предпримите действия для уменьшения риска вовлечения в опасность большего числа людей.

Проинформируйте о виде и статусе происшествия/несчастного случая
· Что случилось
· Место (название улицы или места и местоположение с координатами, если возможно)

· С какого номера телефона вы звоните
· Если вы звоните с международного сотового телефона, не забудьте код страны 

· Сколько людей травмировано
· Какой характер повреждений/травм
· Номер спортсмена, если возможно
Начните оказывать помощь раненым лицам
Если у вас есть время, позвоните любому из перечисленных ниже лиц и предоставьте ту же информацию
Спортивный директор
……………………….
Телефон: ………………
Инспектор по безопасности   …………………….
Телефон: ………………

Центр соревнований
……………………….
Телефон: ………………

Если с вами связались представители прессы или других СМИ:

НЕ СПЕКУЛИРУЙТЕ (НЕ ДОПУСКАЙТЕ ДОМЫСЛОВ)
Пресса постарается любым путем получить от вас в форме спекуляции, больше информации, чем вы располагаете. Пожалуйста, перенаправьте их к ответственному за связи с прессой (телефон: ………………)

Будьте вежливы и тверды, сообщайте только факты, которые вам известны.

Помните, что пресса может быть очень жестокой, старайтесь не давать им информации, которая принесет боль или страдания членам семьи пилота или члена экипажа.

<Подпись инспектора по безопасности>

Safety Officer Checklist/
          Перечень контрольных проверок инспектора по безопасности
До начала мероприятия:

· Собрать всю относящуюся к делу документацию
· Подготовить вместе со Спортивным Директором мероприятия документацию для раздачи
После прибытие на место проведения мероприятия:

· Представьте себя соответствующим лицам на месте проведения мероприятия (таким как полиция, пожарные, диспетчеры управления воздушным движением и т.п. В зависимости от типа мероприятия список может быть различным)

· Представьте себя людям, которые будут обеспечивать заправку газовых баллонов
· Проверьте заправочную станцию
· Проверьте места общего старта
· Проверьте работу процедуры передачи сообщения об отмене полета
· Оцените все возможности происшествий
Проверьте, чтобы нижеперечисленные вопросы были освещены на Генеральном брифинге:

· Процедура передачи сообщения об отмене полета
· Процедура старта на общем летном поле
Во время мероприятия:

· Проверяйте погодные метеоусловия с метеорологом перед каждым брифингом по заданию
· Будьте рядом со Спортивным Директором мероприятия при постановке спортивных заданий, чтобы иметь возможность помочь советом по вопросам безопасности.

· Находитесь на общем поле старта, чтобы видеть общую ситуацию.
· Находитесь около мишеней, когда возможно, чтобы видеть ситуацию в местах скопления аэростатов
· Если возможно, будьте на местах стартов и посадок
· Контролируйте обстановку на месте заправки газом.
После окончания мероприятия:

· Соберите всю необходимую информацию для отчета.

· Отправьте отчет инспектора по безопасности в подкомитет по безопасности Воздухоплавательной Комиссии CIA FAI
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ИНСПЕКТОР ПО БЕЗОПАСНОСТИ





РУКОВОДИТЕЛЬ СТАРТА





РАСПОРЯДИТЕЛЬ СТАРТА





Всегда будьте в курсе общей картины происходящего.
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